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PEAJIISAIIIA ABTOMATHU30BAHOI'O KOHTPOJIIO
AROCTIJIIHI'BICTUYHOI'O ITIPOAVRTY ¥ CUCTEMAX
ABTOMATU30BAHOI'O ITEPERJIATY SDL TRADOS TA MEMOQ

AHoranisi. CTarTio NMPUCBIYCHO TOCIIKCHHIO MPOLECY
peatizalii aBTOMaTH30BaHOTO KOHTPOJIIO SKOCTI JIIHTBICTHYHO-
rO MPOYKTY Yy CHCTeMax aBTOMaTH30BaHOro Iepekiaxy SDL
Trados Ta MemoQ. Y cTarTi BU3HAUYSHO 3MICT ITOHSATTS «aBTO-
MAaTH30BaHUI KOHTPOJbY, METa 1 3aBJIaHHs aBTOMAaTH30BaHOTO
KOHTPOJIO B IPOLECi MEpeKiIaay 3 BUKOPHUCTAHHSIM CHCTEM
ABTOMATH30BaHOTO MEPEKIIaTy, KOMIIOHEHTH peaisallii aBTo-
MaTH30BaHOTO KOHTPOITIO. TakoK pO3NITHYTO IpoLiec peaiza-
1ii aBTOMaTH30BaHOTO KOHTPOJIIO SKOCTI JIIHI'BICTUYHOTO IMPO-
IYKTy Y CUCTeMax aBTomaTru3oBaHoro nepexiaany SDL Trados
Studio 2017 Ta MemoQ Transator Pro 2017. Marepianamu
JUIS TOCTIKeHHST ¢(DEKTHBHOCTI aBTOMAaTH30BaHOTO KOHTPO-
JIF0 y CHCTEMax aBTOMATH30BAaHOIO MEpPEeKIaay € aH[JIOMOBHI
IHCTpyKLii 3 eKCILTyaranii HoOyTOBUX MIPUIAAIB, IKi HOTPiOHO
MIEPEKIIACTH YKPATHCHKOIO MOBOIO.

CucreMa aBTOMATH30BAaHOTO KOHTPOJIIO CTalla HaJidHUM
MOMIYHHKOM MEpeKiaada Ta KOPEeKTopa, 0e3 SKOro 3HauyHO
CKJIQJIHIIIE CTBOPUTH SKICHHH Ta IMOBHOLIHHUI MepeKia.
VYei dopmaru daiiniB MOXKYTh OyTH MEpeBipeHi Ha HASBHICTb
MTOMMUJIOK 32 IOMIOMOTOI0 aBTOMATH30BAHOTO KOHTPOIIIO, TOMY
10 BOHM KOHBEPTYIOTBCS y BHYTpilHi opmaru. Baxiuso
HaroJIOCUTH, L0 MOXKHA 3[IHCHIOBAaTH IMEPEBIPKY BUXIJIHOTO
Ta IUTLOBOTO TEKCTY.

BUKOpHCTaHHS aBTOMAaTH30BAHOTO KOHTPOJIO B MPOIIe-
ci poOOTH 3 HEBHOIO CHCTEMOIO0 aBTOMAaTH30BAHOIO HepeKia-
Iy BUMarae BijJ TIepekiajada TEeBHHX BIAMOBIIHUX 3HAHb
Ta HABMYOK POOOTH 3 CyJaCHUMH MEPEKIafallbKUMU Iporpama-
mu. Tlepeknanad, KU MPaLoe 3 EBHOIO CHCTEMOIO aBTOMATH-
30BaHOTO MEPEKIIAy, MyCUTh YMITH 3MIHIOBaTH HAJAIITYBaHHS
ABTOMATH30BaHOTO KOHTPOJIIO BiJIMOBIIHO JI0 3aBIaHb MPOEKTY.

ABTOMAaTH30BaHUN KOHTPOJIb ONTHMIi3y€e MPOLEC NEPEBIPKH
TEKCTIB BEJIMKUX OOCATIB, py4yHa IepeBipKa sIKUX HaJ3BUYaiHO
KOIIiTKa Ta BUCHaXIHMBa 1A (haxiBust. TaKMM YUHOM, aBTOMATH-
30BaHUI KOHTPOJIb — 1€ ONTUMAIBHHUI CIIOCIO MBUAKO Ta sKiC-
HO MEpeBiPUTH IePEKIIaIeHIH TEKCT Ha HAsSBHICThH IIOMHJIOK.

KarouoBi ciioBa: aBTOMarH30BaHUIA MepeKiIal, CHCTEMH
ABTOMATH30BaHOTO MeEpeKiany, aBTOMATH30BaHUH KOHTPOJIb,
peaiizalisi aBTOMaTH30BaHOTO KOHTPOJIIO, KOMIIOHEHTH pealli-
3a11ii aBTOMaTH30BaHOTO KOHTPOJIIO.

MocranoBka mpodmemu. Y XXI cronitri mepekman JiHrBi-
CTHYHOTO TIPOTYKTY O€3 BUKOPUCTAHHS CHELiaNbHHX Nporpam
€ JIaPEMHOI0 TPATOKO Uacy. Y Halll 4ac po3poONeHo BENUKY KUbKICTh
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CHCTEM aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIAY, SKi MAIOTh (YHKIIII0 aBTOMa-
TH30BAHOTO KOHTPOJIO SKOCTI. [3 BUKoprcTaHHAM (yHKIT aBToMa-
TH30BAHOTO KOHTPOJIIO KOCTI KBAi(hiKOBAHHIA MepekIajay 31aTeH
BUKOHYBATH AKICHUH [TePEKIaj] TIHTBICTHYHOTO TPOLYKTY BETHKOTO
o0cAry 3a KOpOTKHiT MPOMDKOK yacy. ABTOMATH30BaHUI KOHTPOIb
Yy CHCTEMaX aBTOMATH30BAHOIO MEPEKIazly Bifirpae BaKIHBY POIb,
OCKITbKH BHOIp ONTHMATBHMX HANAIITYBAHb ABTOMATH30BAHOTO
KOHTPOIO poOUTB TpoLiec MepeKiany Habararo 3pyqHIlIM.

AHaJi3 ocTaHHiX 10cTiTKeHb. [liTKoM 3aK0HOMIPHO, 1110 TTPO-
fmema aBTOMATH30BAHOTO KOHTPOIIO Y CHCTEMAaX IaM’sITi MepeKa-
Iy TpUBepTa€ yBary OaraTbOX JNiHIBiCTiB, fKi AOCTIKYIOTb TPoO-
Omemu QyHKLIOHYBaHHS LUX chcTeM, 30kpema: M.B. bakanosy [1],
A.B. 3y6oBa [3], P.3. 3acnascrkoro [2], M.A. Mocienxo [5].

[omik HaiHOBINIMX JOCTiMKEHb BApTO 3BEPHYTH YBATY HA TaKi:
«/cnonp3oBanre HHOOPMALTMOHHBIX TEXHONOTHI IS ONTAMHU3AIIH
mporiecca nepesona» (€.A. Moposkisa ta H.P. [lakiposa, 2012 [6]);
«CrcTemu aBTOMaTH3aI{ NIepekJia Ty BITBHOTO THITY K CKIIaJ[0Ba YacTH-
Ha mizrotoBku MaitOyTHiX mepexnanadisy (K.O. Kupraex, 2018 [4]).

Merta wi€i cTaTTi MONATAE Y IOCTIDKEHHI KOHTPOITIOBAHHA SKOCTI
JHHTBICTHYHOTO TIPOIYKTY Y CHCTEMaX aBTOMATH30BAHOTO IMEPEKIIaTy
SDL Trados Studio 2017 Ta MemoQ Translator Pro 2017.

Buxnajg ocHoBHOro Marepiaqy A0CTiIKeHHS. ABTOMATH30-
BaHWI KOHTPOJb — I CHCTEMA TAPaHTYBAHHS AKOCTI MEPEKIafy,
Opi€HTOBaHA HA MIATPHMKY MepeKiazada Ta Kopekropa. ABToMa-
TH30BAHUN KOHTPOJb MOBITOMIISE TPO 1MEHTH(DIKOBAHI MOMIIIKH,
THIIH SKUX 3aJ€XKaTh Bijl KOH(IrypaIii CHCTeM aBTOMATH30BAHOTO
TIepexIIazy.

Tomy BHOIp MPOrpaMHOT0 TPOXYKTY — ¢ BAXJTMBE 3aBIAH-
HY mepeknamaga. CHcTeMa TapaHTYBaHHA SKOCTI INEHTH]IKYE
TaK 3BaHi HETIHTBICTHYHI TIOMIIKH, TOMIYK 1 BUTPABNEHHS AKHX
y TekcTi 3a0upae y (axisig Oararo gacy. o TaKAX MOMHUIOK Bifl-
HOCHMO 3aiBi a00 BiICYTHI IIPOOLIN, BIICYTHICT 200 HEBITIOBII-
HICTb TeriB, OMHJIKHI TPABOMHKCY, HEMEPEKIaeHi CETMEHTH TeK-
cry Tomo. CucTeMa aBTOMATH30BAHOTO KOHTPOMIO HE BUIIPABISE
TIOMHITKH aBTOMATHYHO, TIPOTE iXHl iIeHTHGIKALIS T2 MOKITHBOCTI
HABITAIi [0 MOMHJIKAX JIAIOTh 3MOTY (axiBLEBI IIBUKO BUIPAB-
ATH Taki oMuIkd. DYHKIS aBTOMATH30BAHOTO KOHTPOIIO pea-
Ti30BaHa B MOIYIISX KOHTPOJIO SKOCTi CHCTEM aBTOMATH30BAHOTO
TiepeKmazy.
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CucTeMa rapaHTyBaHHS SKOCTI 1€ 3MOTY:
BHOKPEMJTFOBATH HETIePeKIIajIeHi CETMEHTH,
TEPEBIPSTH CETMEHTH HA HECYMICHICT;

1
2
3
4
5
6

BUSBIIATH BHKJTIOUCHI CCIMCHTH,

TepeBIPATH MyHKTYAIIiIo;

TIepEBIPATH TPABHITbHICTD HATIMCAHHA YHCEN, J1aT, 9acy;

TIepeBIPATH PABOIHC;

7) TepeBipsATH NOBKUHY CETMEHTIB;
8) TepeBIpATH CIIMCOK TEPMIHIB;
9) mepeBipATH MPABUIBHICT HATIMCAHHS TOPTOBHX MApoK;
10) TiepeBipsTH BiMOBITHICTh TETIB B OPHTIHATI Ta TIEPEKIAL.
BaskmuBuM enemMeHToM CHCTEMH aBTOMAaTH30BAHOTO MEpeKIia-
ny SDL Trados Studio 2017 € Momynp «koHTpoNb sKOCTi». Llei

N 2N N AN NN 2NN

MOJIYITb MOXHA 3HAHTH y HANAIITYBAHHSX MPOEKTY, JTOCTYN 10
sKoro 3abesmeuyeThes BKmagkoo «Paiimy. Cuctema KOHTpOIIO
SAKOCTI CKIIA/IA€ThCS 3 KOMIIOHEHTIB, SIKi BIIACHE MEPEBIPSIOTH TEKCT
(QA Checker 3.0), Tern Ta TepMiHOIOTi0.

Tak, QA Checker 3.0 nae 3mory nepeBipuTH nepexinaieHui
JOKYMEHT Ha HasBHICTh TIEBHUX HEBINTOBIHOCTEH a00 TOMHUIIOK.
[TepeBipka 37HCHIOETbCA 32 TAKUMU KPUTEPiAMH, fK: TepeBipka
CETMEHTIB, BUKITIOYEHHSI CETMEHTIB, MEpeBipKa HA HEKOHCHCTEHT-
HICTb, TIEpEBipKa MyHKTYAIli{, IepeBipka Ha MPaBUIbHICTh HATIICAH-
HSl YHCEN, TIepeBipKa CIHUCKY CIIiB, IEPEBipKa PEryIApHUX BUPa3iB,
TepeBipka TOPTOBHX 3HAKIB, EPEBIpKa TOBKHHI CETMEHTA.

Ha puc. 1 Ta puc. 2 MoxeMo crocTepiratd mpouec peaniza-
mii kommonenTa QA Checker 3.0, myHKT «TiepeBipka CETMEHTIB»
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Puc. 1. Kommonent QA Checker 3.0, myHKT «1epeBipKka cerMeHTiB» Y CHCTeMi ABTOMATH30BAHOIO MepPeKIaay
SDL Trados Studio 2017
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Puc. 2. Pesynbrar peanizanii kommonenta QA Checker 3.0, myHKT «nepeBipka cerMeHTiB» Y cHCTeMi aBTOMATH30BAHOTO MePeKIaLy
SDL Trados Studio 2017
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y cucTeMi aBroMaru3oBanoro mepeknany SDL Trados Studio 2017.
Cucrema nokasaa, 1o B IHCTPYKii, fKa 3apa3 nepeOyBac Ha eTari
nepexany, € 1400 moMuiox, T00TO HenepeKIaIeHUX CErMEHTIB.
OyHKIIiA «KOHTPOJTIO AKOCTD» BKITIOUAE B ceOe MiITYHKT «IIepe-
BIpKa TeriBY. 3a OMOMOTO0 (YHKIT «KOHTPOIb SKOCTI» MEepeKa-
a9 MOXE TIEPEBIPATH BiITIOBITHICTH Ta MPABHIBHICTh BKHBAHHS
TEriB y TEKCTaX OpWIiHanmy Ta mepeknazy. Ilapamerp «mepeBipka
TEriBY Jla€ 3MOTY TIEPEBIPUTH HOfAHI TeTH, BUAAIEH] TETH, 3MiHy
TOPSAKY TeriB, HEBUIMMI Terd, MPoOiMi Mix Teramu. Y mporeci
TEPeBIPKH MOKHA iTHOPYBATH Terd (opMaTyBaHHS, 3a0J0KOBaHI
CETMEHTH Ta PI3HMUII0 MK 3BHYANMHUM 1 HEPOPHBHAM TIPOOLIOM.
Axwo B mporeci nepeBipKi cHcTeMa BUABNSE MOMUIKH Y BKUBAH-
HI Teri, T0 0L BIAMOBIZHOTO CETMEHTA 3’SIBIAETHCS NMO3HAYKA
IOMHUJIKAY. SIKIIO MOPAIOK TEriB 3MiHEHO, 3’ ABNAETHCS [O3HAYKA
«TOTEPEKEHH». Y Pa3i BUSABNCHHS CHCTEMOKO HEBUIUMHUX TETiB
200 mpOOLTiB MixK TEraMH 3’ IBJIAETHCA TO3HAKA «3ayBAKEHHS.
Ha puc. 3 Moxemo crioctepirat mpotec peami3anii KoMmo-
nenta Tag Verifier y cuctemi aBroMari3oBaoro mepeknany SDL
Trados Studio 2017. CrcTema nokasana, 1o B iHCTpYKILi, sKa 3apa3

nepeOyBac Ha €Tami MepeKmamy, HeMae TMOMUIOK, SKi OB’ S3aHi
3 HeTIPaBHJIbHAM PO3TALIYBAHHAM TETiB.

[le onHEM BaXUIMBUM KOMIIOHEHTOM KOHTPOIIO SIKOCTI € mapa-
METp «TiepeBipka TepmiHomnoriiy. Lt mapamerp fae 3Mory nepeBipuTH
BUKOPHCTAHHS TEPMIHiB, BHECEHNUX Y TepMiHOMOTYHY 0a3y. Bamso
HATOJIOCHTH, TIO CHCTEMA 3ATHA TIEPEBIPATH HEMePEKIaneHi TEPMIHH.

Ha puc. 4 moxxemo criocTepirat nporec peanisalii KOMIOHEH-
ta Terminology Verifier y crctemi aBTOMaTH30BaHOTO MepeKIaTy
SDL Trados Studio 2017. Cictema mokasana, mo B iHCTpYKIlii, fka
3apa3 nepeOyBae Ha eTari MepekIiaty, HeMae OMUJIOK, SKi TIOB’S3a-
Hi 13 BXMBAHHAM TEPMIHOJIOTi.

Y cncremi mam’ari mepexnagy MemoQ Translator Pro
2017 aBTOMATH30BAHWH KOHTPONb PEANI3yeThCS 32 JOTIOMOTOIO
KOMIIOHEHTA «HaNAIITYBAHHS /IS TAPAHTYBAHHS SKOCTIY.

[lapamerp «HanamTyBaHHs JUis TAPAHTYBAHHS AKOCTD) 3Aikic-
HIOE TIEPEBIPKY 32 TAKMMHU KPUTEPISAMH, SIK: «CETMEHTH Ta TepMi-
HWY; KOHCHUCTEHTHICTBY; «UMCNay; «IyHKTYalis»; «mpoOim,
TIPOTIHCHI JITEPH Ta 3HAKIY; «BOYIOBAHI TETHY; «OBKHHA»; «PETy-
TAPHI BUPasH».
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Prc. 5. Peanizanis kommonenta QA Settings y cieremi aBroMarnsoanoro nepexaagy MemoQ Translator Pro 2017
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Prc. 6. Pesyabrar peanizamii kommonenta QA Settings y cucremi aBromatnzoBanoro nepexiaany MemoQ Translator Pro 2017

[apametp «HANAIITYBaHHS I TapaHTYBAHHS SKOCTI» MOX-
HA 3HANTH, HATHCHYBIIM HA BKIAAKy MemoQ, MOTiM Ha BKIAIKY
«[lapametpuy. 3’IBUTHCS HOBE BIKHO, B SKOMY Y BEPXHBOMY JIiBO-
My KyTKy € TyHKT «Pecypcu 3a 3aMOBUYBAHHSAMY, KU MiCTHTb
napaMeTp «HaNAIITYBAHHS J/Is TAPAHTYBAHHS SKOCTIY.

Ha puc. 5 ta prc. 6 MOXeMO CIOCTepiraTH TpoIec peamizarii
KommonenTa QA Settings y cucTeMi aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIATY
MemoQ Translator Pro 2017. Cuctema nokasana, 1o B iHCTpYKILi,
siKa 3apa3 mepebyBae Ha eTami mepeknany, € 1200 mommox, To6T0
TIOPOXKHIX CETMEHTIB, SIKi MAloTh OYTH MepekIa/ieHi.

BucnoBku. Sk pesymsTar, y CTaTTi IpoaHANmi30BaHO pea-
Mi3alil0 aBTOMATH30BAHOTO KOHTPONID Y CHCTEMaX aBTOMA-
tusoBadoro mepeknany SDL Trados Ta MemoQ. Y cucremi

aproMarusosanoro nepeknany SDL Trados Studio 2017 aBroma-
TH30BaHHiT KOHTPOIb PEATi3yEThCS 33 TOMOMOTOI) MOIYIS «KOH-
TPOIB AKOCTI», [0 MA€ KOMIIOHEHTH, K1 BIACHE TIEPEBIPSIOTH TEKCT
(QA Checker 3.0), Tern Ta TepMiHONMOTII0. Y CHCTEMI TIaM’sTi
nepexnany MemoQ Translator Pro 2017 aBromaru3oBanuii KoH-
TPOIb PEaNi3yeThes 3a IOMOMOTOI0 KOMIIOHEHTA «HaNANITyBaHHS
IUTA TAPAHTYBAHHSA SKOCTLY.
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Lishnievska K., Karamysheva I. Implementation of
the automated quality control of the linguistic product in
the computer-assisted translation systems SDL Trados and
MemoQ

Summary. The article is devoted to the research
of the implementation of automated quality control of linguistic
product in the computer-assisted translation systems SDL
Trados and MemoQ. The article defines: the concept
of “automated quality control”, the purpose and tasks

of automated quality control in the process of translation with
the help of computer-assisted translation systems, components
of the implementation of automated quality control. The
process of implementation of automated quality control
of linguistic product is studied in the systems SDL Trados
Studio 2017 and MemoQ Transator Pro 2017. The materials
for the study of the effectiveness of automated quality control
in the computer-assisted translation systems are English-
language instructions of household appliances that need to be
translated into Ukrainian.

The automated quality control system has become a reliable
assistant for the translator and proofreader, without which it
is much more difficult to create a high-quality and complete
translation. All file formats can be checked for errors, if
the automated quality control system is used, because they are
converted to internal formats. It is important to emphasize that
it is possible to check the source and target texts.

The use of an automated quality control system requires
some relevant knowledge and skills of working with modern
translation programs. The translator must be able to change
the automated control settings according to the project’s tasks
during work with a particular translation system.

The automated control optimizes the process of checking
large volumes of texts, the manual verification of which
is extremely diligent and tedious for the specialist. Thus,
automated control is the best way to quickly and efficiently
check translated text for errors.

Key words: computer-assisted translation, computer-
assisted translation systems, automated quality control,
implementation of the automated quality control, components
for implementation of the automated quality control.
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